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6,000-10,000  
 

· Translation is one of the oldest occupations in the world. Three periods have determined defined the history of the Judeo-Christian-Islamic world.

First period 
 

· Christian era: At which time many languages, most important amount them Hebrew, Aramaic, Greek and Latin interact to create the new Christian civilization and transformed Judaic Civilization.
Second Period 

Seventh Century 
 

· Began with the birth of the Islam and culminates in the twelfth and thirteenth centuries, notably in the city of Toledo Spain where Christian, muslin and Jewish scholar and translator for all part of the Europe and the Middle East undertook the enormous task  of translating the Greek and the Arabic classics into the new language of Europe.
Third period 
 

· The third period key is today. All the major civilization of the world are at present in a state of flux.
Seventh – thirteenth    century 
 
· Translation in the east- Islam, Hinduism, Buddhism.
Translator played a critical role in making Islam the standard –bearer of civilization as Medieval Europe was sinking into ignorance and backwardness.

The sacred scriptures of Buddhism were translated from Sanskrit into Chinese by the Buddhist monk and Pilgrim to India Hsuan-tsang, one of the great enterprising translators of all the time.

º
Twelfth- Thirteenth Century
 

· Translators Opening the door to the Modern World.

The most glorious period in the history of translation is represented by the so- called School of translation of Toledo.

 Spain  experiencing a Golden age in their own Judaic and Hebraic culture, unlike anything anywhere since biblical and Talmudic times.  

In Toledo, the cultures of antiquity, preserved in the Arabic language in thousands of volumes, were translated first into Latin and later into the new language of Europe.  
 

· Translation in the new world 
· During the age of the great discoveries the interpreters became the bridge between the white man and the other races.

· One of the most known transcriptions of the period was the Popol vu by the Mayas.

The twentieth century

 

· Translation has fared the worst under totalitarian regimes such as fascism, communism, and Nazism.

· The twentieth century comes to a close, two linguistic phenomena.

· The first is the growing incursion of the American English into the nearly languages of the world.

· The second is the reemergence of national languages throughout the world.

· As a conclusion in the twentieth century translation become critical in shaping history and helping civilization make the transition into the next age.
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